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1. KAPITEL

Sherlock Holmes

Min ven Sherlock Holmes sad ved morgenbordet. Det var gerne højt op ad dagen, før han nåede så vidt, undtagen de ikke helt få morgener, hvor han slet ikke havde været i seng om natten.

Jeg stod på tæppet foran kaminen med den stok i hånden, som vores gæst havde glemt i går aftes. Det var en kraftig stok af fineste bambus, og lige under håndtaget var der et bredt sølvbånd med indskriften: “Til dr. James Mortimer fra hans venner på C.C.H. 1884.” Det var en stok, der lige passede til en gammeldags huslæge – værdig, solid og tillidsvækkende.

“Nå, Watson, hvad fortæller den stok Dem?”

Holmes sad med ryggen til mig, og jeg havde ikke nævnt stokken med et ord.

“Hvordan kunne De vide, hvad jeg var i gang med? Jeg tror, De må have øjne i nakken.”

“Nej, men jeg har en blankpoleret sølvkaffekande foran mig,” sagde han. “Sig mig, hvad De kan få ud af stokken? Vi var jo ikke hjemme, da vores gæst kom, og vi aner ikke, hvad han ville, så den stok, han har glemt, er af stor betydning for os. Lad mig høre, hvad De ved om manden, når De ser på hans stok?”

“Jeg tror,” sagde jeg, idet jeg så vidt muligt brugte Sherlock Holmes’ egne metoder, “at doktor Mortimer er en ældre læge, som det er gået godt her i livet, og at han må være afholdt af sine venner, siden de har givet ham denne stok som bevis på deres taknemmelighed.”

“Godt!” sagde Holmes. “Udmærket!”

“Jeg mener også, at der er grund til at tro, at han er læge på landet, og at han foretager en del af sine sygebesøg til fods.”

“Hvorfor det?”

“Fordi denne stok, der engang har været meget smuk, nu er så medtaget, at jeg tvivler om, at en læge i byen ville gå med den. Den tykke jernspids er helt slidt ned, sikkert fordi den har været brugt så meget.”

“Fuldstændig klart!” sagde Holmes.

“Så er der vennerne fra C.C.H. Jeg gætter på, at H betyder noget med heste. Måske har han venner, der arbejder med væddeløb, og de har takket ham for en eller anden tjeneste ved at give ham stokken som gave.”

“De overgår Dem selv, Watson,” sagde Holmes.

Han skød stolen tilbage og tændte en cigaret. “Jeg må sige, at når De fortæller folk om de opgaver, jeg har haft held til at løse, er De alt for beskeden. Måske er De ikke noget geni, men De kan sætte tanker i sving hos andre. Jeg må ærligt indrømme, kære ven, at jeg er Dem megen tak skyldig.”

Så meget havde Holmes aldrig rost mig før, og jeg vil ikke skjule, at hans ord glædede mig. Jeg var også stolt af, at jeg havde lært så meget af ham, at jeg nu selv kunne bruge hans metoder.

Holmes tog stokken ud af hånden på mig og betragtede den et øjeblik. Så lagde han sin cigaret fra sig, gik hen til vinduet med stokken og undersøgte den med en lup.

“Interessant, men ganske ligetil,” sagde han, da han igen satte sig i sin yndlingskrog i sofaen. “Der er et par ting ved denne stok, som vi kan drage vore slutninger af.”

“Er der noget, jeg har overset?” spurgte jeg temmelig selvsikker. “Jeg kan ikke tænke mig, at det er noget vigtigt, der har undgået mit blik.”

“Min kære Watson, jeg er bange for, at det meste af det, De fandt ud af, var forkert. Når jeg sagde, at De forstod at sætte mine tanker i sving, så mente jeg, at det ofte var Deres fejl, der ledte mig på spor af sandheden. Det var for resten ikke forkert alt sammen. Manden er virkelig læge på landet. Og han går meget til fods.”

“Så havde jeg altså ret.”

“Ja, for så vidt.”

“Jamen mere var der ikke.”

“Jo, der var meget mere. Jeg ville for eksempel gætte på, at en gave til en læge snarere kommer fra et hospital end fra nogle hesteejere. Hvis H betyder hospital, og vi så sætter to C’er foran, kommer vi meget let til ordene Charing Cross Hospital*.”

“Det tror jeg, De har ret i.”

“Vi regner foreløbig med, at det er rigtigt, og ser, om vi kan komme videre ad den vej. Er der ikke en tanke, der straks melder sig?”

“Jeg kan ikke finde ud af andet, end at han altså må have været læge i London, før han flyttede ud på landet.”

“Mon vi ikke tør vove os lidt længere? Ved hvilken lejlighed kunne hans venner have slået sig sammen om at give ham denne gave? Det har nok været, dengang han forlod hospitalet for at slå sig ned på landet.”

“Det lyder sandsynligt.”

“Vi går videre. Han har nok kun været en af de yngste læger på hospitalet, siden han turde opgive sin stilling og begynde en praksis ude på landet. Det er fem år siden, at han fik stokken – datoen står på den – så Deres halvgamle, værdige huslæge forsvinder ud i den blå luft, min kære Watson, og i stedet for må vi forestille os en ung mand på knap 30 år, venlig, afholdt, ikke særlig ærgerrig og noget glemsom. Desuden har han en hund, som han holder meget af – jeg gætter på, at den er noget større end en terrier, men knap så stor som en dogge.”

Jeg smilede lidt vantro, da min ven lænede sig tilbage og sendte røgringe op mod loftet.

“Det med hunden véd jeg ikke noget om,” sagde jeg, “men hvad angår manden, så har jeg en bog, jeg kan slå op i og se, om De har ret.”

Fra min reol tog jeg listen over landets læger og fandt hans navn. Holmes havde ret. Han havde været kandidat på Charing Cross Hospital i to år, fra 1882 til 1884, og havde nu sin praksis i Sydengland i egnen omkring Grimpen.

“Der står altså ikke noget om væddeløb, Watson,” sagde Holmes med et ironisk smil. “Og hvad de andre ting angår, så tror jeg også, jeg havde ret, da jeg sagde, at han måtte være venlig, ikke særlig ærgerrig og noget glemsom. Det er kun rare og venlige mennesker, der får afskedsgaver, og kun mænd uden ærgerrighed, der forlader et hospital i London for at slå sig ned på landet. Man må være temmelig glemsom for at efterlade sin stok i stedet for sit visitkort, når man har siddet og ventet i over en time i en stue.”

“Og hvorfor hunden?”

“Den er vant til at gå bag sin herre og bære hans stok i munden. Mærkerne fra dens tænder ses tydeligt midt på stokken. Dens kæber er for brede til, at det kan være en terrier, men måske er det ... Ja, minsandten om ikke det er en spaniel.”

Han havde rejst sig, mens han talte, og var gået over til vinduet. Han lød så sikker i sin sag, at jeg så forbavset hen på ham.

“Men, kære ven, hvor kan De vide det så bestemt?”

“Af den simple grund, at jeg ser hunden selv uden for vores dør, og nu hører De dens ejer ringe på klokken. De må endelig ikke gå, Watson. Han er læge, ligesom De, og De kan måske være mig til hjælp. Lige nu, Watson, er det et af de spændende øjeblikke, hvor skæbnen banker på éns dør. Man hører fremmede trin udenfor. Om lidt bryder de ind i éns liv. Ingen ved, om de bringer ondt eller godt. Hvorfor opsøger James Mortimer, der er læge, Sherlock Holmes, som er specialist i forbrydelser? Kom ind!”

Jeg blev overrasket, da jeg så vores gæst, da jeg nu havde ventet en typisk landlæge. Dr. Mortimer var en meget høj, tynd mand med en lang ørnenæse, der skød frem mellem et par tætsiddende grå øjne, som lyste muntert bag brillerne. Han var temmelig sjusket klædt. Frakken var snavset og bukserne flossede i kanten. Skønt han var ung, var hans ryg allerede noget krumbøjet, og når han gik, strakte han hovedet lidt fremad, hele tiden med et venligt smil om læberne.

Så snart han trådte ind, så han stokken i Holmes’ hånd og ilede hen imod ham.

“Hvor er jeg glad,” sagde han. “Jeg vidste ikke, om jeg havde glemt den her eller på stationen. Og jeg ville ikke for alt i verden miste denne stok.”

“Det er en gave, ser jeg.”

“Ja, det er det.”

“Fra Charing Cross Hospital?”

“Fra et par venner dér. Det var en bryllupsgave.”

“Åh, det var en skam,” sagde Holmes og rystede på hovedet.

Dr. Mortimer så forbavset på min ven.

“Hvorfor er det en skam?”

“Det bringer uorden i vores lille tankerække. En bryllupsgave, siger De?”

“Ja, sir. Da jeg skulle giftes, forlod jeg hospitalet og opgav håbet om at gå videre ad den videnskabelige vej. Jeg flyttede på landet for at få mit eget hjem.”

“Så tog jeg ikke så meget fejl alligevel,” sagde Holmes. Han pegede over på mig. “Det er min ven, doktor Watson.”

“Det glæder mig at hilse på Dem, sir. Jeg har hørt Deres navn i forbindelse med Deres vens. Og De er altså hr. Sherlock Holmes?”

“Ja, det er mig.”

“Det er meget interessant for mig at træffe Dem, hr. Holmes. Jeg havde ikke ventet, at Deres hoved var så langt, eller at buerne over Deres øjenbryn var så kraftige. Ville De have noget imod, at jeg med min finger følger kløften i Deres isseben? En afstøbning af Deres hjerneskal ville være en pryd for ethvert antropologisk* museum, indtil man engang med tiden kan få selve originalen. Jeg håber ikke, De synes, jeg er taktløs, men jeg er ganske betaget af Deres hjerneskal.”

Sherlock Holmes bad vores mærkelige gæst sætte sig ned. “De er lige så ivrig i Deres fag, sir, som jeg er i mit,” sagde han. “Jeg kan se på Deres pegefinger, at De selv ruller Deres cigaretter. Tænd blot en, hvis De har lyst.”

Dr. Mortimer tog papir og tobak frem og rullede hurtigt og elegant en cigaret.

Holmes sagde ikke noget, men de små hastige blikke, han sendte vores gæst, viste, at han var spændt på, hvad der videre ville ske.

Endelig brød han tavsheden.

“Jeg går ud fra, at det ikke kun er for at undersøge min hjerneskal, at De har gjort mig den ære at opsøge mig – først i går aftes, og nu igen i dag?”

“Nej sir, på ingen måde, selv om jeg er lykkelig over, at de to ting har kunnet forenes. Jeg er kommet til Dem, hr. Holmes, fordi jeg er klar over, at jeg selv er en upraktisk mand, og fordi jeg pludselig står over for et meget alvorligt og mærkeligt problem. Jeg ved, at når det drejer sig om vanskelige sager, er der ikke nogen som Dem, så derfor …”

“Mon det ikke ville være det klogeste, om De nu uden flere omsvøb fortalte mig ganske nøjagtigt, hvad det er for en sag, De ønsker min hjælp til.”


2. KAPITEL

Baskerville-slægtens forbandelse

“Jeg har et dokument i min lomme,” sagde dr. James Mortimer.

“Det så jeg, straks De kom ind i stuen,” sagde Holmes.

“Det er et gammelt brev.”

“Fra cirka 1730, hvis det ellers er ægte.”

“Hvordan kan De vide det, sir?”

“Et par tommer af papiret stikker op af Deres lomme, og dem har jeg haft lejlighed til at kigge på i al den tid, vi har talt sammen. Det ville ikke være godt, hvis jeg ikke kunne se et brevs alder med en fejlmargen på højst 10-15 år. De har måske læst den lille bog, jeg har skrevet om dette emne? Jeg regner som sagt med, at brevet er fra cirka 1730.”

“Det er skrevet i 1742.”

Dr. Mortimer tog papiret op af lommen. “Jeg har fået det af sir Charles Baskerville, hvis pludselige død for tre måneder siden vakte så stort røre i Devonshire. Jeg var hans læge, og jeg tør godt sige, at jeg var hans ven. Sir Charles var en klog mand. Han var meget jordbundet, og al fantaseren lå ham fjernt. Alligevel tog han dette brev meget alvorligt og var forberedt på netop den død, der mødte ham.”

Holmes rakte hånden ud efter papiret.

“Se engang her, Watson,” sagde han og foldede det ud over sine knæ. “Læg mærke til, hvordan der bruges både korte og lange s’er. Det er en af de mange ting, der gjorde det muligt for mig at bestemme brevets alder.”

Jeg kiggede over skulderen på Holmes og betragtede det gulnede papir og den udviskede skrift. Øverst stod der Baskerville Hall og lige nedenunder med store, klodsede tal 1742.

“Det ser ud til at være en beretning af en eller anden art,” sagde Holmes.

“Ja,” svarede dr. Mortimer, “det fortæller om et sagn, der fra gammel tid er knyttet til familien Baskerville.”

“Jeg går ud fra, at det er noget, der er nærmere vor egen tid, der får Dem til at opsøge mig?”

“Det er en sag, der er så ny, og som haster så meget, at den må afgøres inden 24 timer. Men allerførst må De kende indholdet af dette brev. Hvis De tillader det, vil jeg læse det højt for Dem.”

Holmes lænede sig tilbage i stolen, støttede fingerspidserne mod hinanden og lyttede med lukkede øjne, mens dr. Mortimer læste den gamle beretning:


Fra Hugo Baskerville til hans sønner Rodger og John 
Om Baskerville-slægtens hund findes der mange forskellige beretninger, og jeg skriver dette, fordi jeg er vis på, at alt er gået til, som jeg fortæller det her. Jeg nedstammer i lige linje fra den gamle Hugo Baskerville, og denne beretning har jeg fået fortalt af min far, der har den fra sin far. Og jeg ønsker, at I, mine sønner, skal stole på, at ingen forbandelse er så tung, at den ikke kan hæves ved bøn og anger. I skal ikke frygte fortidens straf, men sørge for i fremtiden at tæmme de vilde lidenskaber, der har bragt ulykke over vor slægt i mange led.

I året 1650 var slottet her ejet af den gamle Hugo Baskerville, som var en ond og ugudelig mand, og ingen her på egnen kunne nævne hans navn uden at gyse.

Der skete det, at denne Hugo fattede kærlighed (hvis man tør kalde denne mands lidenskab ved så smukt et navn) til en ung pige. Hun var datter af en bonde, der boede ikke så langt fra slottet.

En dag, da Hugo vidste, at hun var alene hjemme, bortførte han hende. Fem-seks af hans drikkebrødre hjalp ham med at anbringe hende i et rum oven over den sal, hvor han og hans venner sad og drak time efter time. Deres sang og råb og eder kunne høres op gennem loftet, og til sidst blev den stakkels pige så angst, at hun med fortvivlelsens mod besluttede at flygte. Hun klatrede ned ad den vedbend, der endnu dækker hele muren, og løb hjemad over den mørke hede.

Da Hugo senere på natten ville have fat i hende, var buret tomt og fuglen fløjet.

Nu var det, som om djævelen fór i ham. Han styrtede ned ad trappen, sprang op på bordet i spisesalen, så flasker og fade fløj til alle sider, og råbte, at han endnu i denne nat ville have fat på pigen, om det så skulle koste ham hans sjæl.

Hans drikkebrødre så forfærdede til. Men en af dem, som måske var endnu mere fuld end de andre, råbte, at han jo bare kunne slippe hundene løs på hende.

Hugo fór ud af huset og ned i stalden, hvor han lod hundene lugte til et tørklæde, som pigen havde tabt, og derefter slap han dem løs. Selv forlangte han sin hest sadlet, og nu begyndte den vilde jagt over heden i måneskinnet.

Hans kammerater forlangte mere vin, før de også sprang på deres heste og jog ud i mørket efter Hugo. Lidt efter mødte de en hyrde og råbte til ham, om han havde set noget til pigen. Han blev så bange, at han knap kunne svare. Til sidst fortalte han dog, at han havde set den unge pige med hundene efter sig. “Men jeg har set mere end det,” sagde han. “Jeg har set Hugo Baskerville selv på sin sorte hest, og i hælene på ham en hund – en helvedeshund, som jeg beder Gud om, at jeg aldrig må møde igen.”

De fulde mænd red videre, og lidt efter mødte der dem et syn, der gjorde dem iskolde af angst. Hugos hest kom tilbage i galop med hvid fråde om munden. Sadlen var tom, og tøjlerne flagrede i luften.

De tre modigste red videre, langsomt og tæt ved hinanden, til de kom til det sted, hvor der står to kampesten fra ældgamle tider.

Ved randen af en lille kløft stod hundene og klynkede og peb. Nede i græsset lå den ulykkelige unge pige, død af skræk og udmattelse. Ved siden af hende lå Hugo Baskerville – også død. Men det var dog hverken synet af hende eller ham, der fik hårene til at rejse sig på deres hoveder. Det var det frygtelige sorte bæst, der stod bøjet over Hugo. Det lignede en hund, men den var større end nogen anden hund i verden. Den flåede i hans strube og vendte sig derefter imod dem med blodige kæber og ild i øjnene.

De skreg højt og red for livet, tilbage over heden. Det fortælles, at den ene af dem døde samme nat, og de to andre aldrig kom sig over synet.

Således fortælles der om den hund, der har forbitret livet for slægten Baskerville lige siden. Når jeg fortæller jer dette, mine sønner, er det, fordi det er bedre at kende sandheden end blot at gætte sig frem. Jeg vil ikke skjule for jer, at mange i slægten har lidt en blodig og gådefuld død, men vi må sætte vor lid til Gud, som ikke vil straffe de uskyldige i slægten.

Dog beder jeg jer om aldrig at gå hen over heden i de mørke timer, hvor onde magter driver deres spil.

Dette skrives af Hugo Baskerville til hans sønner Rodger og John, med påbud om ikke at omtale sagen til deres søster Elisabeth.



Doktor Mortimer skød brillerne op i panden og så over på Sherlock Holmes.

“Nå,” sagde han, “hvad mener De om den historie?”

“Den er meget interessant for folk, der samler på eventyr.”

Dr. Mortimer trak en avis op af lommen.

“Her har De noget, som er af nyere dato. Det er en avis fra Devon fra den 14. juni i år, og her står en kort beretning om sir Charles Baskervilles død nogle få dage forinden.”

Min ven lyttede opmærksomt, da dr. Mortimer begyndte at læse:


Sir Charles Baskervilles pludselige død har kastet mørke skygger over hele Devon. Det var en kendt sag, at sir Charles havde boet mange år i Sydafrika og dér tjent en formue, før han for to år siden vendte tilbage til England og tog ophold på Baskerville Hall. Han var barnløs og ønskede, at egnen her og dens beboere skulle nyde godt af hans rigdom. Han skænkede store gaver, hvor der var brug for hans hjælp, og han var elsket og beundret af alle, der kendte ham.

De nærmere omstændigheder ved sir Charles’ død er aldrig helt blevet opklaret, skønt der er sat meget ind på at komme de rygter til livs, som gik ud på, at han ikke skulle være død en naturlig død.

Sir Charles var enkemand, og trods sin store rigdom levede han meget stille til daglig. Han havde ikke andre til hjælp i huset end et ægtepar, hr. og fru Barrymore, og de fortæller, at sir Charles i den sidste tid nu og da klagede over smerter i hjertet. Doktor James Mortimer, der var afdødes læge, bekræfter, at dette er rigtigt.

De ydre omstændigheder ved sir Charles’ død ligger ganske klart:

Hver aften – lige før sengetid – plejede han at gå en tur i parkens berømte allé af takstræer. Den 4. juni sagde han til tjeneren Barrymore, at han næste dag ville rejse til London, og bad ham pakke hans kuffert. Samme aften gik han sin sædvanlige tur i parken og røg, som han plejede, en cigar. Fra denne tur vendte han aldrig tilbage.

Kl. 12 om natten opdagede Barrymore, at hoveddøren stadig stod åben. Han tog en lygte og gik ud for at søge efter sin herre. Det havde regnet, og jorden var fugtig. Derfor var det let af følge sir Charles’ spor i parken.

Midtvejs i alléen er der en låge, som fører ud til heden. Forskellige ting viste, at sir Charles havde stået stille her et stykke tid. Derefter havde han fortsat ned gennem alléen, og det var ved enden af denne allé, at man fandt ham liggende død.

Der er dog et mærkeligt træk, som man hidtil ikke har kunnet forklare. Barrymore fortæller, at hans herres fodspor blev helt anderledes for enden af alléen, efter at han var kommet forbi lågen. Det så ud, som om han havde gået på tæerne. En sigøjner, der i denne sene aftentime var på vej over heden, fortæller, at han hørte skrig, men at han ikke kunne skelne, hvor de kom fra.

Der var ingen tegn på, at sir Charles havde været i kamp, men hans ansigt var så fordrejet og forandret, at dr. Mortimer ved første øjekast ikke genkendte sin patient og ven. Men det siges, at sådanne forandringer ikke er sjældne hos folk, der dør af et hjerteanfald.

Dødsattesten angiver da også hjertesygdom som årsag til sir Charles’ død, og det er godt, at der derved er sat en stopper for de rygter, der er i omløb her på egnen. Det kunne måske ellers blive vanskeligt at få en ny Baskerville til at bo på slottet og fortsætte det gode arbejde, som sir Charles havde begyndt blandt folkene på godset.



Dr. Mortimer foldede avisen sammen og stak den i lommen og sagde: “Nu har De hørt, hvad der siges om sir Charles’ død.”

“Lad mig så høre Deres egen private mening.” Sherlock Holmes lænede sig tilbage og sad roligt afventende.

“Det, jeg nu fortæller Dem,” sagde dr. Mortimer, “har jeg aldrig før nævnt til noget menneske. Jeg har haft to grunde til at tie stille med min viden. For det første ville jeg som læge nødigt støtte den overtro, der lever på egnen, og for det andet var jeg klar over, at slottet ville komme til at stå ubeboet, hvis de uhyggelige rygter fik næring. Men over for Dem kan jeg tale frit.

Vi er kun nogle ganske få familier på heden, og vi ser hinanden meget. Der er ikke andre uddannede mænd end hr. Frankland, som ejer Lafter Hall, og hr. Stapleton, der er zoolog og især studerer insekter. Sir Charles levede ret stille, men i den sidste tid under hans sygdom besøgte jeg ham ofte.

I et par måneder havde jeg tydeligt kunnet mærke, at han var usædvanlig nervøs. Han var rystet i sit inderste over den beretning, jeg lige har læst for Dem, og ingen magt i verden kunne få ham til at gå ud på heden om natten. Han var overbevist om, at en frygtelig skæbne truede ham og hans slægt, og det er heller ikke muntre ting, han vidste om sine forfædre. Han har flere gange ængsteligt spurgt mig, om jeg på mine natlige ture som læge nogen sinde havde set noget mærkeligt eller hørt en hund gø.

Jeg husker tydeligt en aften nogle uger før hans død, hvor jeg kom kørende op til slottet. Han stod tilfældigvis selv i døren. Jeg sprang ud af min vogn og gik hen imod ham, men han så mig slet ikke. Han så lige forbi mig, hen over min skulder, med den dybeste rædsel malet i sit ansigt. Jeg vendte mig hurtigt om og nåede lige at se et glimt af noget, der løb tværs over vejen nede for enden af alléen. Det lignede nærmest en sort kalv.

Han var så oprevet, at han bad mig gå ned til vejen for at se, hvad det var for et dyr, men da jeg kom derned, var det borte.

Jeg måtte blive hos ham hele aftenen, og det var ved den lejlighed, at han gav mig det gamle brev, jeg viste Dem for lidt siden.

Dengang lagde jeg ingen vægt på sagen og mente ikke, han havde nogen grund til at være bange. Men når jeg tænker på, hvad der siden er sket, har denne lille hændelse måske alligevel en vis betydning.

Jeg rådede sir Charles til at rejse et par måneder til London. Jeg vidste, at hans hjerte var dårligt, og den angst, han levede i, gjorde det ikke bedre. Jeg tænkte, at det muntre liv i hovedstaden ville gøre ham godt, og vor fælles ven hr. Stapleton støttede mit råd.

Aftenen før han skulle af sted, skete ulykken.

Da tjeneren Barrymore havde fundet sin herre død, sendte han straks bud efter mig. Jeg undersøgte selv alt, hvad tjeneren havde fortalt: først fodsporene, der forandrede udseende på det sidste stykke vej fra lågen ned til enden af alléen, og derefter liget, som ikke var blevet rørt, før jeg kom. Sir Charles lå med ansigtet mod jorden, med armene ud til siderne og fingrene boret ned i jorden. Hans træk var så fordrejede af rædsel, at jeg knap kunne kende ham. Men der var ingen tegn på kamp eller vold.

På ét punkt havde Barrymore taget fejl. Han havde sagt, at der ikke var andre fodspor at se end sir Charles’ egne.

Han havde ikke set nogen, men jeg så dem – et stykke væk ganske vist, men friske og tydelige.

“Fodspor?”

“Ja, fodspor.”

“En mands eller en kvindes?”

Dr. Mortimer sænkede stemmen næsten til en hvisken, da han svarede: “Hr. Holmes, det var sporene af en kæmpestor hund!”

3. KAPITEL
Problemet
Jeg indrømmer, at der gik en gysen igennem mig ved disse ord. Jeg kunne høre på en dirren i doktorens stemme, at han selv var påvirket af det, han fortalte os.
Holmes bøjede sig frem, og hans øjne havde et skarpt glimt, som viste, at han var stærkt interesseret.
“Så De selv sporene?”
“Lige så tydeligt, som jeg ser Dem nu.”
“Og De nævnte det ikke til nogen?”
“Nej, det nyttede jo ikke noget.”
“Hvordan kunne det gå til, at ingen andre så dem?”
“Sporene var cirka tyve meter fra liget, og ingen skænkede dem en tanke. Det havde jeg sikkert heller ikke gjort, hvis jeg ikke havde kendt det gamle sagn.”
“Der er mange fårehunde på heden, ikke?”
“Jo, men denne her var ikke nogen fårehund.”
“De siger, at den var stor?”
“Ja, kolossal.”
“Men den havde ikke været nærmere ved den døde end de tyve meter?”
“Nej.”
“Hvordan var vejret den aften?”
“Tåget og råkoldt.”
“Men ikke ligefrem regn?”
“Nej.”
“Hvordan ser den allé ud?”
“I hver side af vejen står der en tæt hæk. De er mindst fire meter høje.”
“Er der græs mellem hækkene og stien?”
“Ja, der er en bred græsrabat på hver side.”
“Jeg har forstået, at der et enkelt sted er brudt et hul i hækken, og at der her er en låge.”
“Ja, det er en låge, der fører ud til heden.”
“Er der andre åbninger i hækken?”
“Nej, ingen.”
“For at komme ind i alléen må man altså enten komme fra slottet eller ind ad lågen?”
“Der er en udgang gennem et lysthus i den fjerneste ende af alléen.”
“Var sir Charles nået så langt?”
“Nej, han lå cirka 50 meter derfra.”
“Sig mig engang, doktor Mortimer, og dette her er meget vigtigt, de fodspor, De så, var de på stien eller i græsset?”
“Det ville ikke have været muligt at se spor i græsset.”
“Var de på samme side af vejen som lågen?”
“Ja. De var i kanten af stien i samme side som lågen ud til heden.”
“Deres fortælling interesserer mig overordentlig meget. Et andet punkt: Var lågen lukket?”
“Lukket og låst.”
“Hvor høj er den?”
“Godt en meter.”
“Det vil sige, at hvem som helst kunne komme over den?”
“Ja.”
“Hvad var der ellers at bemærke omkring lågen?”
“Intet særligt.”
“Du store verden! Var der ingen, der undersøgte det?”
“Jo, det gjorde jeg selv, men det var meget utydeligt alt sammen. Sir Charles må have stået der mindst 5-10 minutter.”
“Hvordan kan De vide det?”
“Fordi der to gange var faldet aske fra hans cigar.”
“Bravo! Hører De det, Watson? Her har vi en kollega lige efter vores hoved! Men hvad med fodsporene?”
“På det sted var der kun hans egne spor at se i gruset.”
Sherlock Holmes slog ærgerligt hånden mod sit knæ. “Gid jeg havde været der selv. Nu er der for længst ikke mere at se. Dr. Mortimer, De skulle have tilkaldt mig for længe siden. Det er et stort ansvar, der hviler på Dem.”
“Jeg har allerede fortalt Dem, hvorfor jeg ikke ønskede at fortælle alt, hvad jeg vidste. Desuden …”
“Hvorfor tøver De?”
“Der er ting mellem himmel og jord, som selv den skarpeste hjerne må give tabt overfor.”
“Mener De noget overnaturligt?”
“Det sagde jeg ikke.
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